
Irish (Gaeilge) Hausa ()

Deasghnátha tosaigh Ayyukan gabatarwar

Comhartha na Croise Alamar gicciye

In ainm an Athar, agus an Mhac,

agus an Spioraid Naoimh.

Da sunan Uba, da na ɗa, da Ruhu

Mai Tsarki.

Amen Amin

Beannacht Gaisuwa

Grásta ár dTiarna Íosa Críost, agus

grá Dé, agus comaoineach an

Spioraid Naoimh Bí leat go léir.

Alherin Ubangijinmu Yesu Kristi,

da kaunar Allah, da tarayya na

Ruhu Mai Tsarki kasance tare da

ku duka.

Agus le do spiorad. Kuma tare da ruhun ku.

Gníomh penitential Dokar Allah

Bráithre (deartháireacha agus

deirfiúracha), lig dúinn aitheantas a

thabhairt dár bpeacaí, Agus mar sin

ullmhaigh muid féin chun na

rúndiamhra naofa a cheiliúradh.

"'Yan'uwa mata), bari mu amince

da zunubanmu, Don haka shirya

kanmu don yin murnar alfarma.

Admhaím le Dia Uilechumhachtach

Agus duitse, mo dheartháireacha

agus mo dheirfiúracha, gur pheaca

mé go mór, I mo smaointe agus i

mo chuid focal, sa mhéid atá

déanta agam agus sa mhéid a theip

orm a dhéanamh, Trí mo locht, Trí

mo locht, Tríd an locht is mó a bhí

orm; Dá bhrí sin iarraim ar Mary

beannaithe riamh-virgin, na haingil

agus na naoimh go léir, Agus tusa,

mo dheartháireacha agus mo

dheirfiúracha, Chun guí a

dhéanamh orm leis an Tiarna ár

nDia.

Na furta wa Allah Maɗaukaki

Kuma a gare ku, 'yan uwana,

cewa na yi zunubi sosai, A cikin

tunanina da maganata, a cikin

abin da na yi kuma a cikin abin

da na gaza yi, ta hanyar laifina,

ta hanyar laifina, ta hanyar azãba

mafi girman kai. Don haka na yi

albarka da Mary Virgin, Duk

mala'iku da tsarkaka, Kuma kai,

'yan uwana maza da mata, Aikin

Ubangiji Allahnmu ne ga Ubangiji

Allahnmu.

Go mbeidh trócaire ag Dia

Uilechumhachtach orainn, logh

Allah Ta'ala Ya yi mana rahama,

Ka gafarta mana zunubanmu, Ku

zo mana da rai madawwami.
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dúinn ár bpeacaí, Agus tabhair

dúinn an saol síoraí.

Amen Amin

Kyrie Kyrie

A Thiarna déan trocaire. Ya Ubangiji, ka yi maka jinƙai.

A Thiarna déan trocaire. Ya Ubangiji, ka yi maka jinƙai.

Críost, bíodh trócaire agat. Almasihu, yi wa jinƙai.

Críost, bíodh trócaire agat. Almasihu, yi wa jinƙai.

A Thiarna déan trocaire. Ya Ubangiji, ka yi maka jinƙai.

A Thiarna déan trocaire. Ya Ubangiji, ka yi maka jinƙai.

Goria Gloria

Glóir do Dhia sa líon is airde, Agus

ar an Domhan síocháin do dhaoine

dea -thoil. Molaimid tú, Beannaímid

thú, Is breá linn tú, Déanaimid

glóráil ort, Tugaimid buíochas duit

as do ghlóir iontach, A Thiarna Dia,

rí neamhaí, A Dhia, Athair

Uilechumhachtach. A Thiarna Íosa

Críost, ach a Mhac, a Mhac, A

Thiarna Dia, Uain Dé, Mac an Athar,

Tógann tú peacaí an domhain ar

shiúl, Bíodh trócaire orainn; Tógann

tú peacaí an domhain ar shiúl,

Faigh ár nguí; Tá tú i do shuí ar

thaobh na láimhe deise den Athair,

Bíodh trócaire orainn. Ar do shon

féin tá an ceann naofa, Is tusa

amháin an Tiarna, Is tusa amháin

an ceann is airde, Íosa Críost, Leis

an Spiorad Naomh, I glóir Dé an

tAthair. Amen.

Daukaka ga Allah da Madaukaki,

Kuma a duniya zaman lafiya ga

mutane na gari zai so. Muna

yabonka, Mun albarkace ku,

Muna kauna ku, Muna daukaka

ku, Mun gode muku saboda

girman ɗaukaka, Ubangiji Allah,

Sarki na sama, Ya Allah, mahaifin

Maɗaukaki. Ubangiji Yesu Kristi,

jingina makaɗai, Ya Ubangiji

Allah, Lamban Rago'in Allah dan

uba, Ka dauke zunuban duniya,

Ka yi mana rahama. Ka dauke

zunuban duniya, Karɓi

addu'armu; Kuna zaune a hannun

dama na Uba, yi mana rahama.

Kai kaɗai ne Mai Tsarki, Kai kadai

ne Ubangiji, Kai kadai ne mafi

ɗaukaka, Yesu Kristi, tare da

Ruhu Mai Tsarki, a cikin ɗaukakar

Allah Uba. Amin.

Bailigh Tara

Lig dúinn guí. Bari mu yi addu'a.

Amen. Amin.

Liotúirge an fhocail Liturgy na kalmar
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An chéad léamh Karatun farko

Focal an Tiarna. Maganar Ubangiji.

Go raibh maith agat a bheith le Dia. Godiya ta tabbata ga Allah.

Salm freagrach Zabura maryanci

An dara léamh Karatun na biyu

Focal an Tiarna. Maganar Ubangiji.

Go raibh maith agat a bheith le Dia. Godiya ta tabbata ga Allah.

Soiscéal Linjila

An Tiarna a bheith leat. Ubangiji ya kasance tare da ku.

Agus le do spiorad. Kuma tare da ruhun ku.

Léitheoireacht ón Soiscéal Naofa de

réir N.

Karatu daga Bishara mai tsarki

bisa ga N.

Glóir duit, a Thiarna Daukaka kai ga kai, ya Ubangiji

Soiscéal an Tiarna. Bisharar Ubangiji.

Moladh duit, an Tiarna Íosa Críost. Godiya gare ku, Ubangiji Yesu

Kristi.

Gairm an chreidimh Kwarewar bangaskiya

Creidim i nDia amháin, an t -athair

Almighty, Déantóir na bhFlaitheas

agus na Cruinne, de gach rud atá le

feiceáil agus dofheicthe. Creidim i

dTiarna amháin Íosa Críost, An t -

aon Mhac Dé, Rugadh an tAthair

roimh gach aois. Dia ó Dhia, Solas ó

sholas, Dia fíor ó Dhia fíor,

Begotten, nach bhfuil déanta,

conspóideach leis an Athair; Tríd is

tríd rinneadh gach rud. Maidir linn

fir agus dár slánú tháinig sé síos ón

spéir, agus ag an Spiorad Naomh

bhí sé incarnate ar an Mhaighdean

Mhuire, agus tháinig sé chun bheith

ina fhear. Ar ár son céasadh faoi

Pontius Pilate, D'fhulaing sé bás

agus cuireadh é, agus d'ardaigh

arís ar an tríú lá de réir na

Na yi imani da Allah ɗaya, Uban

Sarki, mai yin sama da ƙasa, na

dukkan abubuwa masu bayyane

da ganuwa. Na yi imani da

Ubangijin Yesu Kristi, Soydar, ɗan

Allah kaɗai. Haihuwar Uba kafin

kowane zamani. Allah daga Allah,

Haske daga haske, Allah na

gaskiya daga Allah na gaskiya,

Bai yi farin ciki da Uba. Ta

wurinsa aka yi kowane abu.

Domin mu maza da ceton mu ya

sauko daga Sama, Kuma ta wurin

Ruhu Mai Tsarki ya zama cikin

haɗarin budurwa Maryamu,

kuma ya zama mutum. Saboda

mu an gicciye shi a ƙarƙashin

Pontius Bilatus, An binne shi da

mutuwa, aka binne shi, kuma ya
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Scrioptúir. Chuaigh sé suas go

neamh agus tá sé ina shuí ar

thaobh na láimhe deise den Athair.

Tiocfaidh sé arís sa ghlóir

breithiúnas a thabhairt ar an mbeo

agus ar na mairbh Agus ní bheidh

deireadh lena ríocht. Creidim sa

Spiorad Naomh, an Tiarna, an Giver

of Life, a fhilleann ón Athair agus

ón Mac, Cé leis an athair agus an

mac a bhfuil meas agus glorified

air, a labhair trí na fáithe. Creidim

in Eaglais amháin, Naofa,

Caitliceach agus Apostolic.

Admhaím baisteadh amháin as

maithiúnas na bpeacaí Agus táim

ag tnúth le haiséirí na marbh agus

saol an domhain le teacht. Amen.

sake tashi a rana ta uku daidai da

Littattafai. Ya hau zuwa sama

kuma yana zaune a hannun

dama na Uba. Zai sake dawowa

da ɗaukaka Don yin hukunci da

rayuwa da matattu Mulkinsa

kuma ba zai ƙare ba. Na yi imani

da Ruhu Mai Tsarki, Ubangiji, Mai

ba da rai, wanda ya karba daga

wurin Uba da Sona, wanda tare

da Uba da Sonangidasa aka yi

wa'a, an girmama, wanda ya faɗi

ta hannun annabawa. Na yi imani

da daya, mai tsarki, Katolika da

cocin da aka yima. Na furta yin

baftisma domin gafarar zunubai

Kuma ina fatan tashin matattu

Kuma rayuwar duniya ta zo.

Amin.

An -fhiosrach Hauwa

Paidir uilíoch Sallah Alah

Guímid leis an Tiarna. Muna roƙon Ubangiji.

A Thiarna, Éist lenár n -urnaí. Ya Ubangiji, ka ji addu'arka.

Liotúirge an Eocairist Liturgy na Eucharist

Cuir ar seach Bayarwa

Beannaithe a bheith Dia go deo. Yabo ya tabbata ga Allah har

abada.

Guigh, Bráithre (deartháireacha

agus deirfiúracha), go bhfuil mo

íobairt agus mise féadfaidh sé a

bheith inghlactha ag Dia, An tAthair

Uilechumhachtach.

Ka yi addu'a, 'yan'uwa,' yan'uwa,

cewa hadayar da naku Zai yiwu a

yarda da Allah, Mahaifin

Madaukaki.

Go nglacfaidh an Tiarna leis an

íobairt ar do lámha as moladh agus

glóir a ainm, Ar son ár maith agus

dea -chuid a Eaglais Naofa go léir.

Da fatan Ubangiji yarda da

hadayar a hannunka Gama yabo

da ɗaukakarsa, Don kyakkyawan

da kyau da duk masu tsattsarkan

coci nasa.
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Amen. Amin.

Paidir Eocairisteach Addu'ar Eucharim

An Tiarna a bheith leat. Ubangiji ya kasance tare da ku.

Agus le do spiorad. Kuma tare da ruhun ku.

Ardaigh do chroí. Ka ɗaga zuciyarka.

Tógann muid suas iad go dtí an

Tiarna.

Mun kai su ga Ubangiji.

Lig dúinn buíochas a ghabháil leis

an Tiarna ár nDia.

Bari mu yi godiya ga Ubangiji

Allahnmu.

Tá sé ceart agus díreach. Yana da gaskiya kuma kawai.

Naofa, Naofa, Tiarna Naofa Dia na

hóstach. Tá neamh agus talamh lán

de do ghlóir. Hosanna sa líon is

airde. Is beannaithe é an té a

thagann in ainm an Tiarna.

Hosanna sa líon is airde.

Mai Tsarki na tsarkaka, Ubangiji

Allah Mai Runduna. Sama da ƙasa

cike da ɗaukakarka. Hosanna a

cikin mafi girma. Albarka ta

tabbata ga wanda ya zo da sunan

Ubangiji. Hosanna a cikin mafi

girma.

Mystery an chreidimh. Asirin bangaskiya.

Fógraímid do bhás, a Thiarna, agus

a mheas do aiséirí Go dtí go

dtiocfaidh tú arís. Nó: Nuair a

ithimid an t -arán seo agus an

cupán seo a ól, Fógraímid do bhás,

a Thiarna, Go dtí go dtiocfaidh tú

arís. Nó: Sábháil Linn, Slánaitheoir

an Domhain, as do chros agus

aiséirí Tá tú saor in aisce dúinn.

Mun yi shelar mutuwarku, Ya

Ubangiji, kuma ya ce tashin

kiyama har sai kun sake zuwa.

Ko: Idan muka ci wannan gurasar

da sha a ƙoƙon, Mun yi shelar

mutuwarku, Ya Ubangiji, har sai

kun sake zuwa. Ko: Ka cece mu,

Mai Ceton duniya, Domin ta

hanyar gicciyenku da tashinku Ka

sa mu kyauta.

Amen. Amin.

Deasghnéasach an

chomaoineach

Tarayya

Ag ordú an tSlánaitheora Agus

déanta ag teagasc diaga, leomh

linn a rá:

A umurnin Mai Ceto kuma an

kirkira ta hanyar koyarwar Allah,

muna da yardar cewa:

Ár n -athair, a ealaín ar neamh, Is é

an t -ainm a bheidh ort; Tagann do

ríocht, Déanfar Thy ar domhan mar

Mahaifinmu, wanda yake a cikin

sama, Tsarkin sunanka. Mulkinka

ya zo, Za a yi nufinka A duniya
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atá sé ar neamh. Tabhair dúinn an

lá seo an t -arán laethúil atá

againn, Agus logh dúinn ár

bhfiacha, De réir mar a loghimid

dóibh siúd a fhágann go bhfuil siad

ina n -aghaidh; agus gan a bheith i

do chathú, Ach seachadadh muid ó

olc.

kamar yadda yake a sama. Ka ba

mu abincinmu na yau da kullun,

Ka gafarta mana laifofinmu,

Kamar yadda muka yafe wa

waɗanda suka yi ƙarya a kanmu;

kuma kai mu ba zuwa fitina ba,

Amma ka cece mu daga

mugunta.

Seachadadh dúinn, a Thiarna,

guímid, ó gach olc, tabhair síocháin

go grinn inár laethanta, sin, le

cabhair ó do thrócaire, B’fhéidir go

mbeimid saor ó pheaca i gcónaí

agus sábháilte ó gach anacair, Agus

muid ag fanacht leis an dóchas

beannaithe agus teacht ár

Slánaitheora, Íosa Críost.

Ka fanshe mu, ya Ubangiji, muna

roƙonmu, daga kowane irin

mugunta, Taimakon da alheri ya

ba da salama a zamaninmu,

cewa, da taimakon rahama,

Muna iya kasancewa koyaushe

daga zunubi amintaccen daga

duk baƙin ciki, Kamar yadda

muke jiran fata mai albarka

Zuwan mu mai cetonmu, Yesu

Kristi.

Don ríocht, Is leatsa an chumhacht

agus an ghlóir Anois agus go deo.

Domin mulkin, Ikon da daukaka

naku ne yanzu har abada.

A Thiarna Íosa Críost, a dúirt le do

aspail: Síocháin a fhágann mé tú,

mo shíocháin a thugann mé duit,

Ná féach ar ár bpeacaí, Ach ar

chreideamh do eaglais, agus a

síocháin agus aontacht a thabhairt

go grinn de réir do thoil. A

chónaíonn agus a bhíonn i réim go

deo agus go deo.

Ubangiji Yesu Kristi, wanda ya ce

wa manzanninku: Salama na bar

ka, salama na ba ka, Kalli

zunubanmu, Amma a kan

bangaskiyar cocinku, kuma da

alheri yana ba da zaman lafiya

da hadin kai daidai da nufinku.

Waɗanda suka rayu, suka yi

mulki har abada abadin.

Amen. Amin.

Beidh síocháin an Tiarna leat i

gcónaí.

Salamar Ubangiji ta kasance tare

da ku koyaushe.

Agus le do spiorad. Kuma tare da ruhun ku.

Lig dúinn comhartha na síochána a

thairiscint dá chéile.

Bari mu ba da juna alamar

zaman lafiya.

Uain Dé, tógann tú peacaí an

domhain ar shiúl, Bíodh trócaire

Lamban Rago na Allah, ka kawar

da zunuban duniya. yi mana



Irish (Gaeilge) Hausa ()

orainn. Uain Dé, tógann tú peacaí

an domhain ar shiúl, Bíodh trócaire

orainn. Uain Dé, tógann tú peacaí

an domhain ar shiúl, Deonaigh

síocháin dúinn.

rahama. Lamban Rago na Allah,

ka kawar da zunuban duniya. yi

mana rahama. Lamban Rago na

Allah, ka kawar da zunuban

duniya. Ka yi mana zaman lafiya.

Féuch uain Dé, Féuch dó a thógann

peacaí an domhain ar shiúl. Is

beannaithe iad siúd a ghlaoitear ar

Suipéar an Uain.

Dubi thean Rago na Allah, Dubi

wanda ya ɗauke zunubin duniya.

Albarka tā tabbata ga waɗanda

ake kira ga abincin zamanin ɗan

rago.

A Thiarna, níl mé fiúntach gur chóir

duit dul isteach faoi mo dhíon, Ach

ní gá ach an focal agus m'anam a

leigheas.

Ya Ubangiji, Ban cancanta ba

cewa ya kamata ka shiga

karkashin rufin na, Amma kawai

faɗi kalmar da raina za ta warke.

Corp (fuil) Chríost. Jiki (jini) na Kristi.

Amen. Amin.

Lig dúinn guí. Bari mu yi addu'a.

Amen. Amin.

Deasghnátha deiridh Kammalawa Ayyuka

Beannacht Albarka

An Tiarna a bheith leat. Ubangiji ya kasance tare da ku.

Agus le do spiorad. Kuma tare da ruhun ku.

Go mbeannaí Dia

Uilechumhachtach thú, An tAthair,

agus an Mac, agus an Spiorad

Naomh.

Allah Ta'ala Ya albarkace ku, Uba,

da Sona, da Ruhu Mai Tsarki.

Amen. Amin.

Dífhostú Korar

Téigh amach, cuirtear deireadh leis

an mais. Nó: Téigh agus fógraigh

Soiscéal an Tiarna. Nó: Téigh i

síocháin, ag glórmhairt an Tiarna

faoi do shaol. Nó: Téigh i síocháin.

Tafi zuwa, taro ya ƙare. Ko kuma:

je ka shelanta bisharar Ubangiji.

Ko kuma: tafi lafiya, ku girmama

Ubangiji ta rayuwar ku. Ko: tafi

lafiya.

Go raibh maith agat a bheith le Dia. Godiya ta tabbata ga Allah.



massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	Irish (Gaeilge)
	Hausa (هَوُسَ)
	Deasghnátha tosaigh
	Ayyukan gabatarwar
	Comhartha na Croise
	Alamar gicciye
	Beannacht
	Gaisuwa
	Gníomh penitential
	Dokar Allah
	Kyrie
	Kyrie
	Goria
	Gloria
	Bailigh
	Tara

	Liotúirge an fhocail
	Liturgy na kalmar
	An chéad léamh
	Karatun farko
	Salm freagrach
	Zabura maryanci
	An dara léamh
	Karatun na biyu
	Soiscéal
	Linjila
	Gairm an chreidimh
	Kwarewar bangaskiya
	An -fhiosrach
	Hauwa
	Paidir uilíoch
	Sallah Alah

	Liotúirge an Eocairist
	Liturgy na Eucharist
	Cuir ar seach
	Bayarwa
	Paidir Eocairisteach
	Addu'ar Eucharim
	Deasghnéasach an chomaoineach
	Tarayya

	Deasghnátha deiridh
	Kammalawa Ayyuka
	Beannacht
	Albarka
	Dífhostú
	Korar


